CORRECTIONS
EXERCICE 1 : Traduisez en anglais

1. Dites-moi où je peux trouver une pharmacie (= Tell me/  to find / chemist’s).
Tell me where I can find a chemist’s.
2. Je me demande combien il gagne (= Se demander : to wonder / Gagner (de l’argent) : to earn).

I wonder how much he earns. (Ici on reste au present dans la subordonnée car le verbe de la principale est au present).
3. Elle ma demandé ce qu’en pensaient mes parents. (To ask : « asked » au passé / To think – thought / my parents).
She asked me what my parents thought. (Le verbe au preterit de la principale implique un prétérit dans la subordonnée).

4. Pouvez-vous me dire où est la gare ? (« Can » ou « Could » / Tell me / the station)

Can/Could you tell me where is the station. (Remarque : le temps passé de “could” n’influe pas sur le temps de la subordonnée car ici le conditionnel indique la politesse et non le temps passé. Attention à l’ordre des mots ici comme dans une question au style direct car la question est sous-entendue.
5. J’aimerais savoir où habite cette fille. (« Like » au conditionnel / know / live ).
I would like to know where this girl lives. (idem que l’explication du 4 à propos du temps present de “lives”)
6. Je ne sais pas qui est cet homme mystérieux. (mysterious).

I don’t know who is this mysterious man. Ordre des mots comme dans une question directe car question sous-entendue.
EXERCICE 2 : Mettez au discours indirect (en faisant attention à la concordance des temps !)

1. « Where is he ? » I wonder. (Ecrire : Je me demande où il est).

I wonder where he is.
2. « Where is he ? » I wondered.  (Ecrire : Je me demandais où il était).

I wondered where he was.
3. “How can I possibly solve the quizz ?” he wondered. (Ecrire : Il se demandait comment il pouvait résoudre le problème).

He wondered how he could possibly solve the quizz.

4. « Would you mind helping me ? » She asked me. (Ecrire : Elle m’a demandé si ça me dérangerait de l’aider).
! plusieurs changements : le temps, les pronoms et l’ajout de « if » ou « whether ». Voir les mots soulignés qu’il faut changer.

She asked me if / whether I would mind helping her.

5. She said : « I haven’t got enough money, I am not going to stay here ». (Ecrire : Elle a dit qu’elle n’avait pas assez d’argent et qu’elle n’allait pas rester là.)

She said she hadn’t got enough money and (that) she wasn’t going to stay there.

6. « He has been living here for ten years », he remarked.

(Ecrire : Il a fait remarquer qu’il avait vécu là pendant 10 ans).

He remarked he had been living there for 10 years.

7. «I must do what I can, I know », he said. (Ecrire : Il a dit qu’il savait qu’il devait faire ce qu’il pouvait.)
He said (that) he knew he had to do what he could.

Car la forme de substitution de “must” est “have to” à transposer au preterit. Ça donne : « had to ».

8. « Why are you so sad ? » He wondered. (Ecrire : Il s’est demandé pourquoi tu étais si triste.)
He wondered why he/she was so sad.

Car au style indirect “you” 2ème Pers. du Sing. devient “He” ou “she” 3ème Pers. du Sing.

9. « I will never accept such an invitation again », Bob said to me. (Ecrire : Bob m’a dit qu’il n’accepterait jamais une telle invitation de nouveau).

Bob said to me he would never accept such an invitation again.
10.« Stop laughing at me ! » he said to her reproachfully. (Ecrire : Il lui a dit sur un ton de reproche d’arrêter de se moquer de lui).

He said to her reproachfully to stop laughing at me.

Car au style indirect, l’impératif devient infinitif.

11.« Go away ! » he ordered them. (Ecrire : Il leur a ordonné de s’en aller.).

He ordered them to go away.

Même explication que la phrase 10.

12. « What will the weather be like tomorrow ? », he asked. (Ecrire : Il s’est demandé quel serait le temps le lendemain ou le jour suivant).
He asked what the weather would be like the following day/ next day.

! au style indirect “tomorrow” devient “next day” (le jour suivant).
13. « What was the weather like yesterday ? », he asked. (Ecrire : Il a demandé quel temps il faisait le jour d’avant ou le jour précédent).

He asked  what the weather was like the day before / last day.
! au style indirect “yesterday” devient “the day before” ou “last day”.

